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Indianermission in PARAGUAY (1760)

Aus: Emmanuel Peramás, De vita et moribus sex sacerdotum paraguaycorum. Faventiae (Faenza, in Italia) 1791

Quelle: http://members.xoom.virgilio.it/blasius2/quotidie/11NOVEMB.qsl.htm
Schreibung und Hervorhebungen sind wie in der Vorlage belassen, die Zeichensetzung wurde an die Gepflogenheiten im deutschsprachigen Raum angepasst.

Emmanuel Peramás stammte aus Katalonien und war lange Jahre in Südamerika als Missionar tätig. 18 Jahre nach der Aufhebung des Jesuitenordens durch den Papst und 24 Jahre nach der Vertreibung der Jesuiten aus dem spanischen Herrschaftsbereich publizierte er 1791 (2 Jahre vor seinem Tod) in Faenza ein Buch in lateinischer Sprache, das die außergewöhnlichen Leistungen von sechs Jesuiten in der Indianermission in Paraguay der Nachwelt überliefern sollte. Der ausgewählte Textabschnitt aus dem 1. Kapitel handelt von Pedro Juan Andreu (1697 - 1777) und gibt einen interessanten Einblick in die Arbeitsbedingungen, “Werbemethoden” und Beweggründe der Missionare sowie die Reaktion der Indianer. Für das Verständnis ist es wichtig zu wissen, dass die Jesuiten sog. “missiones” oder „pueblos“ (= Reduktionen) errichtet hatten, Schutzdörfer für die christianisierten Indianer, wo diese auf Plantagen und in Manufakturen arbeiteten, die gemeinsames Eigentum waren und aus deren Gewinn diese Unternehmungen finanziert wurden. Im Zentrum jeder Reduktion befanden sich Kirche und Schule, wo die Kinder eine gute schulische Ausbildung (v.a. in sprachlicher und musischer Hinsicht) erhielten. Die Vertreibung der Jesuiten 1667 sollte dieses Werk (“Das heilige Experiment”, vgl. unten Hochwälder) zerstören.

	Mos barbaros adeundi hic illi (Patri Andreu) erat.

Ferebat secum aliquot iumenta onusta cibis et vestibus et ferramentis.

Cum iam pagum aliquem Indorum accesserat propius,

sedem ponebat propter aquam ex imbri collectam in scrobe aliqua,

ut esset confluentibus ibi Indis unde biberent, 

cum, ut dictum est, loca illa Chaci arida sint admodum, 

nec fons ullus et ne nomen quidem fontis,

quem numquam regione in sua viderant.

Posita iam statione vulgabatur illico ab iis qui forte viderant, 

ADESSE SACERDOTEM !

Quo nuntio, quotquot erant circum Indi ad eum accurrebant: viri, feminaeque, pueri et puellae.

Nec vero conveniebant ut nomen et manus darent,

consentirentque deducendae coloniae;

(quam causam esse legationis illius sat norant),

sed ut munuscula acciperent, quae solitus erat dividere Petrus Joannes: telam gossipinam, acus, forfices, cultros, cuneos e ferro, alia id genus.

Haec non approbarit forte morosus aliquis, obicietque:

non igitur divinae gratiae caelestique vocatione opus illud erat, quo ad fidem Indi alliciebantur, sed naturae et cupidinis.

Esto: lucrum barbari respectabant: occasio tamen id erat, ut aures dein faciles rebus fidei darent:

veluti Cananaea illa ob medicinam filiae Christum adiit, eademque post sectatrix veritatis atque eximia Domini cultrix facta est!

Quin et Christus ipse in deserto haud semel turbas aluit,

saturisque illud deinde exprobravit:

„Quaeritis me non quia vidistis signa, 

sed quia manducastis ex panibus et saturati estis.“

Verum ab alimento corporis ad alimentum animae avocabat!

“Operamini” -aiebat- “non cibum qui perit,

sed qui permanet in vitam aeternam.”

Ergo delinitos donis Indos admonebat Petrus Joannes de bonis temporariis aeternisque, quae ipsis parata erant, si infelici solo relicto in uberius aliud et beatius secum contenderent.

Aversabantur plerique dicentem ob amorem sedis avitae,

et summi erat operis QUEMQUAM inde avellere;

tamen, adiuvante Deo, numquam ferme sine aliquo suscepti itineris fructu ille in oppidum revertebatur.

Duodenis alias, alias quinisdenis, alias tricenis, alias quadragenis, alias alio numero:

atque omnium maximo, quondam NONAGENIS barbaris, ut se sequerentur persuasit!

Quae messis, per se exigua, haud exiguis ei stabat impendiis laboribusque,

quos unice Dei gloria, et pretium summum vel unius animae, divino redemptae sanguine, dulces redderent.

Maximum omnium incommodum erat aquae inopia. Parva enim illa fossa, receptrix pluvialis aquae, cloaca potius dicenda erat quam lacus.

Ibi tamen Indi lavabant sese, eoque accurrebant jumenta sitibunda,

ac proinde faecibus omnia et coeno plena graviter olebant.

Atqui necesse erat hinc potum petere, 

atque animum et labra offirmare contra nauseam.

Bibebat limosam aquam Petrus Joannes, compressis naribus ob foetorem,

perinde ac solet aeger haurire ingratam potionem et pharmacum quod medicus praescripsit!

Ad haec in reditu opus erat accommodare sese tardis Indorum passibus,

qui lentissime, reculis suis onusti, viam conficiunt.

Ipse ibat eques atque, ut sequentes matres aliqua laboris parte levaret,

puerulos gestabat applicitos sinui 

usu manuum relicto pro regendis habenis...


	Pater Andreu = Pedro Juan Andreu (lat.: Petrus Joannes)

iumentum, -i = Lasttier, Zugtier

onustus 3 = beladen

pagus, -i = Bezirk, Dorf

Indi, -orum = Indianer

scrobis, -is m./f. = Grube

confluo 3, -fluxi = zusammenströmen

Chaci = Chaco-Indianer

aridus 3 = trocken, dürr

admodum = äußerst, sehr

statio, -onis = Standort, Quartier

vulgo 1 = unters Volk bringen, verbreiten

il(l)ico = sogleich

sacerdos, -otis = Priester

quotquot = wieviel nur immer (= alle)

deducendae coloniae (attr. GIV im Dat.): übers.: in die Kolonie (= Reduktion) weggeführt zu werden

sat = satis

norant = noverant (+ AcI)

munusculum, -i Dem. v. munus): kleines Geschenk

tela gossipina = Baumwollstoff (tela, -ae = Gewebe; gossypium, -i = Baumwolle)

acus, -us f. = Nadel

forfex, -icis m./f. = Zange, Schere

culter, -ri = Messer

cuneus, -i = Keil, Pflock

approbarit = approbaverit (coni. Pot.): gutheißen

morosus 3 = mürrisch, pedantisch, übellaunig

obicio M – ieci, -iectum = entgegenhalten

gratia, -ae = (hier:) Gnade

vocatio, -onis f. = Berufung

fides, -ei = (hier:) Glaube

allicio M, -lexi, -lectum = anlocken, ködern

lucrum, -i = Gewinn, Vorteil

respicio M, -spexi, -spectum = (zurück)blicken, achten auf, hoffen auf

occasio, -onis = Gelegenheit

dein = deinde

Cananaea = kananäische Frau (vgl. Mt. 15,21-28 und Mk 7,24-30)

sectatrix, -icis = Nachfolgerin

cultrix, -icis = Verehrerin

quin = ja sogar

desertum, -i = Wüste

satur, -a, -um = satt, gesättigt

exprobro 1 = vorhalten, vorwerfen (vgl. Joh. 6)

manduco 1 = kauen, essen

saturo 1 = sättigen

alimentum, -i = Nahrung

operor 1 (+ Akk.) = sich bemühen (um)

delinio = delenio 4 = beschwichtigen, gewinnen, bezaubern

termporarius 3 = zeitlich

solum, -i = Boden, Land

uber, -eris = fruchtbar, reich

in uberius aliud et beatius: erg. solum

aversor 1 (+ Akk.) = sich abwenden (von), verschmähen

avitus 3 = großväterlich, ererbt, uralt

inde = von dort

avello 3, -velli (-vulsi), -vulsum = weg-, losreißen

ferme = fere

duodeni, qunideni, triceni, quadrageni, nonageni (num. distr.) = (je) 12, 15, 30, 40, 90

alias ... alias = bald ... bald

messis, -is f. = Ernte(ertrag)

exiguus 3 = klein, unbedeutend

sto 1 + Abl. = zu stehen kommen, kosten

impendium, -i = Aufwand, Kosten

reddo 3, reddidi, redditum + Prädikatsadj. = machen (dulces reddere)

vel (hier:) = auch nur

redimo 3, -emi, -emptum = loskaufen, erlösen

incommodum, -i = Nachteil, Unbequemlichkeit

fossa, -ae = Graben, Grube

receptrix, -icis f. = Empfängerin (f. wegen fossa)

pluvialis, -e = zum Regen gehörig, Regen....

cloaca, -ae = (hier:) Kloake

eo = dorthin

sitibundus 3 = durstig

proinde = demnach, daher

faex, -cis f. = Bodensatz; Schmutz

coenum = caenum, -i = Schmutz, Kot

oleo 2, -ui = duften, riechen, stinken

atqui = gleichwohl, trotzdem

hinc = von da, daraus

potus, -us = Trank, Trinken

labrum, -i = Lippe

offirmo 1 = festmachen

nausea, -ae = (eig.) Seekrankheit; Ekel

limosus 3 = schlammig

nares, -ium f. = Nase

foetor, -oris m. = Gestank

perinde ac = auf gleiche Weise, ebenso

potio, -onis f. = Trinken, Trank

pharmacum, -i = Medikament

praescribo 3, -scripsi, -scriptum = vorschreiben

se accomodare = sich anpassen

tardus 3 = langsam

recula, -ae = geringe Habe

onustus 3 = beladen

levo1 = aufheben, erleichtern, abnehmen

gesto 1 = tragen

applicitus 3 = applicatus 3 (von applico 1) + Dat. = gelehnt an, angeschmiegt an ...
habena, -ae = Zügel




Links:

Jesuitenreduktionen – historischer Überblick ̣(dt.): http://www.wirtschaft.bos-muenchen.de/~hsweyhof/kapitel6.htm
Knapp-gefasster Ist-Zustand der Reduktionen aus archäologischer Sicht (span.): http://www.uninet.com.py/paraguay/testimonios.html
Ausführliche Seite über die Vertreibung der Jesuiten (u.a. mit vielen Bildern! - span.): http://www.cervantesvirtual.com/bib_tematica/jesuitas/presentacion/presentacion.shtml
Weiterführende Literatur:

Philip Caraman, Ein verlorenes Paradies. Der Jesuitenstaat in Paraguay, München 1979

Theater:

Fritz Hochwälder, Das heilige Experiment (1942)

Film:

The Mission (1986)
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